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Knrouosi cnosa: CraTTs BUKOHaHa y pycii npobieMu «IoAuHa y (paseosorii» 1 npucBideHa

aHmMponoyeHmpu3M, nuTanHo BepOamizanii koHuenty PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND

@paszeonozizm, KomnapamusHa FEELINGS omuHHUIAMM aHITiHCHKOMOBHOI KOMTapaTuBHOI (paseomnorii. i

@paseonoziuna oounuys, aKTyaJIbHICTh 3yMOBJIEHA 3arajIbHOIO CIPSMOBAHICTIO CY4aCHUX MOBO3HABUUX

KOHYyenm, Ouxomomis, CTYZ1¥ Ha aHaJIi3 MOBHHUX 3ac001B penpe3eHTalii pi3HUX KYJIbTYPHO 3HAUyILUX

OUXOMOMIYHA ONO3UYIL. KOHLENTIB, LEHTpajdbHUM 13 skux € makpokoHuent HUMAN BEING ta
fioro cknagoBa yactuHa — koHuenT PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND
FEELINGS.

OOpaHHS y CTaTTi KOMIApaTHBHUX (ppa3eoyori3MiB K 00’€KTa aHANi3y, Ha
MaTepiani SKUX 3O1HCHIOETBCS OMUC JOCIIIKYBAHOTO KOHLEITY, 3yMOBJICHO
TUM, IO cCaMe Ili OIWHUIll € 3HAYHOI0 MIpOI0 CEMAaHTHUYHO 1 HOMiIHATUBHO
3opieHToBannMu Ha nmo3HadeHHst HUMAN BEING, a BifgTax 31aTHi JOCTaTHEO
KOpPOTKO, IPOTE EMHO 1 BIyYHO, 00pa3HO i eMOLIMHO JaTh XapaKTePUCTUKY il
SIKOCTSIM, Ji5IM Ta BUNHKAM.

VY nocnigxeHH] 3A1iCHEHO TUXOTOMIYHHUHN MiJXiJ A0 MOJEIIOBAHHS CTPYKTYpH
JOCIIPKYBaHOTO KOHIIETITY, III0 3yMOBJIEHO JBOICTUM 1 MOJIIPHUM XapaKTEpOM
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puc ta o3Hak 3arajoM HUMAN BEING ta PSYCHO-EMOTIONAL STATES
AND FEELINGS 3oxpema. O3Haky KOHIIENITY, THITy happy — unhappy,
cool — uncool Tomro, BepbOani30BaHI KOMIApaTUBHUMH (pa3cosorizMamu,
pO3TIANAOTECA Yy CTarTi K JWXOTOMIYHI OMO3MINI, CKJIaJHUKH SKOi
BiJIIOBIJIAIOTh JTUXOTOMIYHIN cxeMi «X — He X», MPOTHUCTABISIOTHCS OJIHA
OJHIH 3a 3MICTOM 1 3a OIIHHICTIO, MPOTe 00’ €IHYIOTHCS HABKOJIO CIiIBHOT
apxicemu xonuenty PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND FEELINGS.

Y crarTi npoaHai3oBaHi JUXOTOMI4HI OMO3UIIi1, IO CTOCYIOTHCS MIJIOi HU3KU
KOHIIENITYaJIbHUX O3HAaK JOCTIDKyBaHOTO KOHIeNTy, 30kpema CHEERFUL,
HAPPY — SAD, UNHAPPY; CALM, COOL, RESTRAINED — UNCOOL,
UNRESTRAINED; GENTLE, TENDER — ANGRY, FIERCE; TIMID,
UNCOURAGEOUS - BRAVE, COURAGEOUS Tomo. [TapanensHo y cTarTi
3IICHEHO CHCTEMHO-ineorpadiuHy Kiacugikamiio OJUHUIG KOMIapaTUBHOT
(pazeosorii, 1m0 BepOaizyrOTh 3a3Ha4Y€HI 03HAKH, & TAKOXK YaCTKOBUI aHAIi3
X CEeMaHTHKH 3 TOUKHU 30py KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH Ta JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTii.
3arajgoMm KiIbKiCTh OAMHHIB KOMIIApaTUBHOI (pa3eosorii, Mo BepOaizyioTh
JTOCITI/PKYBaHUN KOHIICTIT, CKJIa/Ia€ 33 HAIIIOK KapTOTEKOI0 374, 110 CTAHOBHUTH
13% Bix 3aranbHOi KiTBKOCTI TaKHMX ke OAMHHUIL MakpokoHnenty HUMAN
BEING. [lociikeHHS JO3BOIIIO BUSBUTH, IO Y (OpMYBaHHI OJHHUIIb, 110
BepOanizytors konent PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND FEELINGS,
JIOMIHYIOTh 32 HAIlUMK MiIpaxyHkamu 3oomopdra (32,9%), npeamerHo-
apredakrHa (13,7%) ta Midomoro-peniriiina (9,2%) xoHUenTyanpHi chepu.
Y ¢opMmyBaHHI OIIHHOTO CKJIaJHUKA JOCIiIKYBAHOTO KOHIIENTY KUIBKICHO
MEPEeBaar0Th HETaTHBHO-OIIIHHI OJWHMIN HaJ TIO3UTUBHO-OIIIHHUMH —
64% (-) — 29% (+), 10 3yMOBIICHO, TO-TIEpIIe, HASBHICTIO OUTBIIOT KiJTBKOCTI
HETaTUBHHUX €MOIlil, a TO-Apyre — OUIbII HETaTUBHOK PEaKIi€l HOCITB
aHIIificbkoi MOBHM caMe Ha HeraTwBHI emorii i mouyTts. Lo crocyerbcs
eTHOKYJIBTYPHOTO CKJIa[HHKA KOHIIETTY, TO HOT0 (hOPMYIOTh SIK OAWMHHIII, 10
MaroTh yHIBEpPCaJIbHY CEMaHTHKY, TaK 1 Ti, IO BHPaXalOTh JOCIHIIKyBaHi
€MOIIilHI CTaHU crienr(}ivHO 1 HABITh YHIKAIBHO.
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The article deals with the problem of “a human being in phraseology” and is
devoted to the issue of verbalization of the concept PSYCHO-EMOTIONAL
STATES AND FEELINGS by the English comparative phraseological
units. Its relevance is due to the general focus of modern linguistic studies
on the analysis of linguistic means of various culturally significant concepts’
representation, where the central one is the macroconcept HUMAN BEING
and the concept PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND FEELINGS is one
of its components.

The comparative phraseological units are chosen as the object of the analysis
in the article, on the material of which the concept under study is described,
since these units are largely semantically and nominatively oriented to denote
HUMAN BEING and can briefly, but capaciously and aptly, figuratively and
emotionally give the description of HUMAN BEING, their qualities, actions
and deeds.

The study provides a dichotomous approach to modeling the structure of
the concept under study due to the dual and polar nature of features and
characteristics of HUMAN BEING in general and PSYCHO-EMOTIONAL
STATES AND FEELINGS in particular. The features of the concept, such as
— happy — unhappy, cool — uncool, etc., which are verbalized by comparative
phraseology, are considered in the article as dichotomous oppositions and their
components correspond to the dichotomous scheme X — not X, oppose each
other in content and value, but are combined around the common archeseme of
the concept PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND FEELINGS.

The article analyses the dichotomous oppositions which are related to a
number of conceptual features of the concept under study, in particular
CHEERFUL, HAPPY — SAD, UNHAPPY; CALM, COOL, RESTRAINED
— UNCOOL, UNRESTRAINED; GENTLE, TENDER — ANGRY, FIERCE;
TIMID, UNCOURAGEOUS — BRAVE, COURAGEOUS, etc. Besides,
the article provides the system-ideographical classification of comparative
phraseological units that verbalize these features and a partial analysis of their
semantics in terms of cognitive linguistics and linguo cultural studies.

In total, the number of comparative phraseological units that verbalize the
concept under study is 374 and it is 13% of the total number of the same units
of the macroconcept HUMAN BEING. The study revealed that zoomorphic
(32.9%), object-artifact (13.7%) and mythological-religious (9.2%) conceptual
spheres dominate in the formation of units that verbalize the concept PSYCHO-
EMOTIONAL STATES AND FEELINGS. In the formation of the evaluation
component of the concept under study, negatively charged units prevail over
positively charged ones — 64% (-) — 29% (+). It is due, firstly, to the presence
of more negative emotions, and secondly, a more negative reaction of English
native speakers to negative emotions and feelings. As for the ethnocultural
component of the concept, it is formed by units with universal semantics and
those that express the emotional states specifically and even uniquely.

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021) ISSN 2414-9594



10

IMocranoBka mpoOiaeMu. Y  JiHTBICTUYHHX
IOCIIDKEHHAX CHOTOIEHHSA OCOOMUBE MicCIE 3aiiMa-
IOTh NPUHLUIN aHTPOIOLEHTPU3MY, SIKi JO3BOJIS-
IOTh 32 JJOIIOMOTOI0 MOBHU IIPOHUKHYTH B CYTHICTb HE
TIJIBKY TPEAMETIB 1 SBUII HABKOJIHIITHHOTO CBITY, ajie
1 JITOAWHU, B 1i cBiTOpO3yMiHHS Ta CBiTOOAUYEHHSI.

Takoro crnpoboto Tmbme mi3HaTH (peHoMeH
JIIOAVNHU B aHTNiHCHKOMOBHIM KapTHHI CBITY TIpe-
3€HTOBaHA JlaHa CTAaTTs, BUKOHAHA B PYyCJi aHTPOIO-
LIEHTPUYHOI JIIHTBICTUKY, 1 B SIKill HAa Marepiayi KOM-
naparuBHUX (ppazeonorivanx onuHUIG (1aii — KOO)
3I1HCHEHO OIKC OHOTO 31 CKJIaIHUKIB MAKPOKOHLIETY
JIMOOVHA (mami wacto — HUMAN BEING) — xoH-
LEMNT EMOI_[IT I TIOUVYTTS (mani wacto — PSYCHO-
EMOTIONAL STATES AND FEELINGS). B nocii-
IDKEHHI HE TPOCTO PENpPE3CHTOBAHO KOHLENTYaJIbHi
o3Hakn PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND
FEELINGS B K®O, ase i1 3nilicCHEHO KOpOTKHH aHAIi3
X CeMaHTHKH 3 TOYKU 30py KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII.

O6panns KOO, Ha MaTepiani SKUX 3MiHCHIOETCS
onuc koHuenty PSYCHO-EMOTIONAL STATES
AND FEELINGS, 3ymMOBNIeHE THM, 11O 11 OJ[HHIII € 91
HE HalO1IIbII «aHTporToeMHUMIY (TepmiH: B.M. Temif)
1 TOMiHaHTHOIO 30HOIO, SIKy BOHU [TOKPUBAIOTh CBOEIO
cemaHTukorwo, € Hacammepen JIIOAMHA, ii pucu Ta
o3Hakd. ToMy 11i ONMHMIII 3aBISKU aHTPOIOLEHTPHUY-
Hii MapKOBAaHOCTI IX CEMaHTHKH, a TaKOXK 00pa3-
HOCTI, OLIIHHOCTI W €MOLIMHOCTI 3JaTHI J0CTaTHHO
KOPOTKO, IIPOTE €MHO 1 BIIyYHO JIaTH XapaKTePUCTUKY
JIFOAUHI i THM caMuM BUCTYNaTH ii SICKpaBO BUpa-
KEHUM KOHIENITOBUPAKAJIHUM MOBHHM 3aCO00M.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCHiIKeHb i myOuikanii.
3aranom mpoGnemi Bepbamizanii konuenty EMOLIIT
ITIOYYTTA 3a mormoMororo ¢hpa3eonoriyHIX ONUHHIIb
(mani — ®©O) Ha marepiaii pi3HUX MOB IPHUCBSIUCHO Yy
BITYM3HSHIN Ta 3apyOiXxHii (pa3zeororii yxe dumMaio
myOniKkaliii Takux MOBO3HaBLIB, sk J[.€. IrHaTeHko
[5], H.J. Herpuu [8], M. Oxpimenko [9], B. Cranke-
Buy-IBanosa [11], O.B. Tpodimosa [12]. yke yacto
omucu EMOLIM I TIOYUYTTIB d¢parmenrapHo
¢Girypytorb y 3arajJbHUX JOCHIIPKEHHSIX KOHLENTY
JITOJUHA Takux ¢pazeonoris, sk O.D. ApceHTheBa,
I''A. baraytaunoBa, H.b. [lem’snenko, A.P. 3ansiieesa,
3.C. Mairok, JI.b. Hikitina, Ta iHIIKX.

Ha wmarepiani KOO onwucis konuenty EMOLIIT
I TIOYVYTTA maitke Hemae. 3yCTpidarOThCSl BOHH
TiNBbKH (pParMEHTapHO y KOMIUIEKCHHUX OCTiIXKeH-
wax JIIOAMHU na marepiani Takux MOB, SIK ui6e0-
coka (O.C. Anbomun), niveyska (K.1. Mi3in), uecbka
(JLIO. JleGenepa). OmHak TakWX OOCTIIKCHb Ha
Marepiaii aueniticbkoi Moeu y BITYM3HSHIN 1 3apy-
OikHIN (hpa3eonorii HAaMU He BUSBICHO. BUHSATOK
CKJIajae myOmikalis criBaBTopa 1iel ctarTi [4], y AKii
Ha marepiani KOO awneniticoxoi Mosu onMcaHo TiNbKH
okpemi MikpokoHuenty EMOTIONAL STATES
AND FEELINGS.
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Biarak BiACYTHICTH y BITUM3HAHIN Ta 3apyOiKHIH
(pazeonorii MITICHOTO 1 BHYEPIHOTO JOCTIKESHHS
xoHuenty PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND
FEELINGS, Bep6anizoBanoro KOO anriiicekoi MOBH
/i 3yMOBWJIM MOTHBH BHOOPY TEMH HAIIOI CTATTI.

AKTyaJbHIiCTH CTaTTi 3yMOBJEHA 3arajbHOIO
COPSIMOBAHICTIO CYYaCHMX MOBO3HABUHMX CTYHIIH
Ha JOCHTiKEHHsT MpoOJieMH MOBHOI pemnpe3eHTamii
PI3HUX KYJIBTYpHO 3HAuylIMX KOHLEMNTIB, OTHUM i3
Kiro4oBuX skux € makpokoHuent HUMAN BEING
Ta Horo cknagoBa yactuHa — KoHuent PSYCHO-
EMOTIONAL STATES AND FEELINGS.

Marepiasom pociaimkenns ciyrysamu 374 KOO
AHDIIICBKOI MOBHM, BHOKPEMJICHI METOIIOM CYLJIBHOT
BUOIPKH 13 BITYM3HIHUX 1 3apyODKHUX JIEKCHKOTpadiy-
Hux mxepen [1; 2; 14; 15; 16], mo cemMaHTUYHO KOpe-
nro1oTh 13 03HakamMu PSYCHO-EMOTIONAL STATES
AND FEELINGS. Otpumasi pe3ynsrati Oyau Bepudi-
KOBaHI Ha NpeIMeT IXHBOTO BKMBAHHS 3a JIONOMOIOIO
ananizy kopmnyciB — The British National Corpus Ta
The Corpus of Contemporary American English.

Tl'onoBHOIO MeTo10 cTarTi € BussieHHS KOO
AHIMIHCHKOI MOBH, 110 BepOami3yloTh Pi3Hi 3MiCTOBI
napaMeTpH JOCHiI)KYBaHOTO KOHIETITY, 31iHCHEHHS
ix igmeorpadiuHoi Knacudikamii, a TAKOK KOPOTKOTO
aHamizy iX CeMaHTHKH 3 TOYKH 30py KOTHITHBHOI
JHTBICTHUKH Ta JiHTBOKYJIBTYPOJIOTI.

VY nmocinipkeHHI BUKOPUCTaHI Taki JiHrBiCTHYHI
MeTOIH Ta npuiiomu: Gppazeonoriyaa igeHTudiKais
JUIsL T0OOpY Ta iHBEHTapH3alii aHTPOIOLCHTPUIHHUX
K®O; xoHuenTyaqpHHH aHali3 3 METOI MOJAEIIO-
BaHH# cTpykTypH koHIIenTy PSYCHO-EMOTIONAL
STATES AND FEELINGS; xKOMIOHEHTHHI aHami3
JUTSL IOTOYHEHHSI CEMAaHTUYHOT CTPYKTYPH JTOCIIIKY-
BaHHUX OJMHUIIb; CIIEMEHTH KOTHITUBHOTO Ta JIIHTBO-
KYJIBTYPHOTO aHaJli3iB; KiJIbKICHI MipaXyHKH TOIIO.

Bukiaax ocHOBHOro Marepiajy I0CTiT:KeHHS.
Orxe, 00’°ckrom gociaimkenHas ¢ KOO annmiii-
CbKOI MOBHU 31 CTPYKTYpOIO CJIOBOCIIONYYEHHS 3i
CHIIBHUM ceMaHTHYHUM KomnoHenToM PSYCHO-
EMOTIONAL STATES AND FEELINGS, 110 MatoTb
YaCTKOBO a00 IOBHICTIO TEPEOCMHCICHHUIA CKJIa,
noOyaoBaHi Ha MOPIBHSHHI 1 € CTINKUMH y BXKHBaHHI.
TakuMU € ONHUHHII PI3HOMAHITHHX CTPYKTYPHHX
THUMIB, SIK HAIIPUKJIAA: aa’€KTUBHI — (as) happy as a
pig in the mud; cydocTaHTUBHI — « face like a stone;
niecniBHi — laugh like little Audrey. TloniOHi onu-
HUIII BepOalli3yloTh Pi3Hi 3MICTOBI MapaMeTpH IOCi-
JOKYBaHOTO KOHIENTY 1 (JOPMYIOTH Pa3oM 3 iHIIUMHU
MOBHUMH 3HaKaMH HOTO CKIaJHUKHU: acoIiaTHBHO-
00pa3Hu, OLIHHUH Ta €THOKYJIBTYPHHUH.

VY crpykrypi KOO ciij BUOKpEMUTH J1Ba OCHOBHI
CKJIQJIOBI KOMHIOHEHTH: 1) ocnosa (abo 06 ’cxm)
nopigusiHus; 2) nopisnsnvua wacmuna (a00 cy6 exkm
NopieHAHHA, IyKe 4YacTo — obpasz-emanon). llep-
IIMHA KOMITOHEHT 3a3BUYaii eKCILTIKY€E TIEBHY O3HAKY,
Biactusicts JIFOJAMHMU, o mignsArae mopiBHSHHIO,
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a Ipyruil — mpeacrasiisie cO000 CUMBOJIBHUM 00pa3
3 TEBHOI KOHIENTYaJIbHOI C(epH HaBKOJIUIIHBOIO
CBITY, 03HaKM a00 BIACTHBOCTI SKOTO 3a aHAJIOTIEI0
nepenocsateess Ha JIFOAUHY. OcobnuBy poibr B
ctpykrypi KOO BimirpatoTs cy6’exmu nopigHaHHs,
TOOTO 0Opaszu-emanonu, SKi 91 He HAMOIBIIE BILIH-
BAlOTh HA XapaKTep CEMaHTHKH LMX oguuHIb. Ci-
oM 3a K.I. MiziauM mig TepMiHOM 00pa3-eTaloH MU
PO3yMi€MO He caM €TaJOH SIK IEBHUH 3pa30K, MipHJIo,
CTaHIApT 4Oro-HeOyAb, a TINBKHU NEGHY O3HAKY, AKa
y MeXax IbOr0 €TaJOHHOIO 3pa3ka 0OUpPaEThCS MPH
nopiBHsAHHI [7, ¢. 69]. Tak, y Bupasi (as) miserable
as a bandicoot, aktryanizoBaHa TibKH OJHAa O3HAaKa
LBOTO 300HIMY — CYMHUL, Henpusabiusuti euzisio,
y TOH Yac K JJIsl HhOTO XapaKTepHi W iHIII O3HAKH —
wyponodibna icypa, nepecygamus SK Yy KeHeypy
TOIIO. Y TaKOMy BUNAIKY Liel oOpa3-eTaloH, BTUTIO-
Y B cO0i ONHY 13 O3HAK — CYMHUll 6u2isio, Tepe-
HOCHUTBhCA 3a aHanoriero Ha JIKOJJUHY. ®akruuno y
naniit KOO o6paz-eTanoH He TiIbKM MOTHBYE 1 MOjIe-
moe ii 00pa3Hy OCHOBY, ajie i BHKOHYE POJIb HOCIS
MIEBHOI JTIHTBOKYJIETYPHOI iH(popMariii, a came — Hera-
TUBHOI OIIIHHOCTI, €THOKYIBTYPHOI MapKOBaHOCTI,
a TakoX BKa3ye Ha Jpkepenio (opMyBaHHSA L€l onu-
HUII — 300HIMHA KOHIIETITyallbHa cepa.

3aranom JIKOJWHA, Bctymarounm B pi3Hi cTO-
CYHKH 3 IHIIUMH 0co0amu, 00’€KTaMH 1 SBHUILIAMH
HABKOJHMIIHBOI AIHCHOCTI, OOOB’A3KOBO BUSBIISIE
ceoi EMOIIII I IIOUYTTS, BoHa i3 3aXOMIeHHAM
abo 3 0alimyXIiCTIO CTaBUThCS IO HHX, CIiepeda-
€THCS, XBIIIIOETHCS, pajiie abo cymye, JTIOOUTH abo
HEHaBHJIUThH TOIIO. 3aKOHOMIpPHO, IO MOMiOHI eMo-
1ii 1 MOYyTTs 3HAXOASITH CBOE BiJOOpaKeHHS, B MOBI,
30kpeMa B KOO.

Crig 3ayBaKUTH, IO KUIBKICTh €MOIIWHUX CTa-
HiB Ta MOYYTTIB € AOCTATHHO BEJIMKOIO, IPOTE YACTO
MDK HHMH BiJICYTHE YiTKE pPO3MEXYBaHHS, OCO-
071MBO, IIO CTOCYETbCA TAKHX CYMDKHUX IOHSTD,
K «EMOLIs», «HOYYTTS», «BIAYYTTS»  TOLIO.
Hanpuknaa, B aHDIHCHKIA MOBI MOHATTA «EMO-
his» emotion Ta «IOYYTTA» feeling B3arani He PO3-
MEXOBYIOTBCS, @ PO3DISAAIOTHCS K CHHOHIMH.

He Bparounch y mmpoki AMCKYycCii 3 IbOTO HpH-
BOLY, y HalIOMYy IOCHTI[UKEHHI MH ONHPAEMOCS Ha
BU3HAYCHHS IIMX IMOHATh, HABEICHUX B IICUXOJO-
riuniid Hayui: «Emonii (Jiat. emovere — XBUITIOBAaTH,
30y/KyBaTH) — 1€ TICUXIYHI CTaHU 1 MPOIECH, Y IKHX
BifoOpaxkaeTbesl Oesmocepense, cumyamugne (Kyp-
cuB Haml — V. b.) mepeXuBaHHS >KUTTEBUX SBHUIL,
3yMOBJIEHE X BiJHOIIEHHSIM A0 NOTped CyO’eKTa»
[10, c. 120], a mouyTTa — ue «crneuudiuna Gopma
BiOOpakeHHS NIHCHOCTI, y SIKiil BUSIBIISIETHCS cmitike
(xypcuB Hamt — V. b.), cy0’eKTUBHO-eMOLIIiHE CTaB-
JICHHSI JTFOJITHH JIO TIPEIMETIB 1 SIBUILI, IKi BOHA ITi3HAE
1 3MIHIOE BIATOBITHO IO CBOiX moTped» » [10, . 261].
Bigrak pi3HUIS MK [UMH TMOHSATTSAMH TMOJSTAE
B TOMY, 1[0 €MOIIii MalOTh CUTYaTUBHHUI XapakTep, a
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MOYYTTSl XapaKTEPU3YIOTHCS CTIHKICTIO 1 TPUBAIIICTIO
3a 4acoM 1 MaroTh 3a3BHYail EBHY CIIPSIMOBAHICTb Ha
10-HeOyIb / KOro-HeOyb.

BaxumBoro o3Hakoro EMOLIIM TA TIOYYT-
TIB € mpoTHCTaBICHHS 32 3MICTOM 1 332 XapaKTepoM
OIIIHKH, IO OCOOJIMBO BaXKJIMBO IS HAIIOTO JTOCIi-
mxenss. Lle 1. KanT po3misaas emonii y npoTucras-
neHHi 3a cryneneM 30ymkenHs JIIOAWMHU # ninus
iX Ha «CTEHIYHI» Ta «acTeHiyHi» [6]. BimnmosinHo,
cmeHiuni emotii (padicmv, 3aXOnjieHHs, 3A0080-
JICHHS 6NeGHeHICMb, mpiyMgh TOIIO) € TO3UTUBHO
omiHauMU ¥ ctumymorTs JIFOJAWHY no aktuBHMX
BUMHKIB Ta Jill, acmeniuni eMolil (cmpadcoarnus,
cmpax, Hecnokitl, He3a00601€eHHs, CMYMOK TOUIO)
€ HEraTUBHO OLIHHHUMH W 3yMOBIIOIOTH ii MacuB-
HicTh a00 Oe3isuTbHICTh. Takuii MONSAPHUN XapaKTep
EMOILIII TA TTOUYTTIB 103Bossie iX CTPYKTypy-
BaTH, a Jlai if aHai3yBaTH 3a GiHApHUM MPHUHLIUIIOM,
1 Taki cnpoOu X mociimKeHHs 3IiHCHIOIThCS Oara-
ThMa MOBO3HABIIMH, 37€OLTBIIOTO POCIHCHKUMU:
«macts — Hemacts» (I.b. Pycakosa), «1t000B — HeHa-
Buctb» (E.IO banamosa), «Glory» — «Disgrace»
(E.B. Pycuna) ta iHmi.

OnHiero 13 Gopm OIHAPHOCTI € SBUILE OUXOMOMI],
i1 IKUM Y JIOTilli pO3YMiIOTh IO OOCATY MOHATTS Ha
JIBa BUJIOBI, L0 Cylepeyars OJJHE OXHOMY. 3a3BUYail y
Ppe3yAbTaTi AUXOTOMIYHOTO TOILUTY POAOBOTO MOHSTTS
(A) orpumytoTh 1Ba BUIOBI MOHATTA (X 1 HE X), 110
nepeOyBalOTh Y BiIHOLIEHHI cynepedHocTi. [Ipu muxo-
TOMIT MOXe BiZIOyBaTUCS TaKOXK ITOJLT MIEBHOI O3HAKU
Ha Bl BUJIOBI, OJTHA i3 SIKMX IMPH I[bOMY € POJOBOIO i
cTae ocHOBOO noainy [13, ¢. 157]. Came Takuii 1uxo-
TOMIYHHH O CIIOCTEPITAETHCS MIPU aHAMI31 3MiCcTO-
Bux mapamerpiB koHuenty PSYCHO-EMOTIONAL
STATES AND FEELINGS, sk HaNpHKIIAL; happy —
unhappy cool — uncool TOIIO, O 1 3yMOBITIOE MOX-
TMBICTh cPOpMyBaTH HOTO MOAEND 33 OUXOMOMIYHUM
npunIwmnoM. [1oiOHI KoHIENTya bHI O3HAKU PO3IIIS-
JIAIOThCA Y CTAaTTI SIK duxomomiuni onozuyii abo cino-
KoHyenmu, SIKi BIAMOBIAAIOTh BHIIC3a3HAYCHIN AMXO-
ToMIuHIA cxeMl «X 1 He X». Takuil IUXOTOMIYHHI
miAxig 10 00’€KTy JOCIHIPKeHHs anpoOOBaHUM yke
HU3I myOTiKkailiii aBropa i€l crarri [3; 4].

Crin 3ayBaKuTH, IO 0OCAT CTAarTi HE JI03BO-
JIsle OXOIUTHU BCl auxoromiuHl omos3umii ta KDO
Ha iX TMO3HAYCHHS, a TOMY aHami3y MiAJAraTh
TIIBKH Ti, SIKi BepOanizoBaHi iX HAMOINBLIOW Killb-
KICTIO, @ 1HIII BKIIIOYEHI B KIJIBKICHI MiAPaxyHKH.

1. Jluxoromiuna omo3uilis: a) CHEERFUL,
HAPPY - 6) SAD, UNHAPPY:

1. «PamicThy», «ImacTsi» — Iie¢ SCKPaBO BUPaKEHI
CTCHIYHI €MOLii, M0 CYMPOBOMKYIOTHCSI TapHUM
HACTPOEM, 3aJ0BOJICHHSAM. BOHM MigBUIIYIOTH KUT-
tesuii Tonyc JIIOAMHU, BukiukaroTh cTaH 0anbo-
POCTi, BIEBHEHOCTI B CO0l, IOCHJIIOIOTH 3JIaTHICTh
JI0 TOAOJAaHHS >KUTTEBUX mepemkon Tomo [10].
Y dopmyBanHi KOO 11010 TilTOKOHIENTY JOMIiHY-
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I0Th 00pa3u-€TaIOHW 300HIMHOI KOHLENTYalbHOI
chepu (40%), ne yacto ¢irypyroTb 300HIMH ITa-
IIMHOTO CBITY: (as) blithe (cheerful, happy, merry)
as a bird / as a cricket / as a grig / as a lark / as
a goldfinch; sing like a nightingale Tomo. Ix BuKo-
puctanas B Takux K®PO mimkoM ymMOTHBOBaHE W
JIOTiYHE, OCKUIBKH CIIiB, IIe0ETaHHS NTaxXiB BUIIPO-
MIHIOIOTb KUTTEPANIICHICTh, O0€3TypOOTHICTh, WIO
3yMOBJIEHO cBOOOIOI0 1 KOM(OPTHHUM cepeoBHUILEM,
y KOMY BOHH I1€pe0yBaroTh.

OOpa3u-eTaqoHN 300HIMHOIO XapakTepy INpH-
CYTHI 1 B HIIUX OJUHHIIAX, JIe¢ BOHHU IpPEICTaBIEH]
OKpEMHMMH 300MapHHI3MaMH, 8 TAKOX 1HIIUMH 300-
HiMaMmu: (as) happy as a clam at high tide / as a fish,
(as) happy as a possum up a gumtree TOIIO.

BumesasHayeHU eMOLIWHUIT cTaH HOcIi aHr-
JMACHKOI MOBHU aCOLIaTHBHO MOEJHYIOTH TaKOXK 13
o0pazamu, 110 HaJeXaTh [0 iHIINX KOHLENTYalbHUX
cdep: npenmerHo-apredaxtHoi (16%): (as) happy as
marriage bells, (as) joyful as a drum at a wedding,
(as) bright as a button / as a diamond / as a (new)
penny, B AKHX 4acTo (IrypyroTh JIEKCEMH 13 CEMOIO
«6nmuck»; anrponomopduoi (17,5%), ne BUKOpUCTO-
BYIOTBCS JIEKCEMH, 110 TI03HAYA0Th 0Ci0 pi3HOI cTari,
BiKy, 3BaHb, THTYJIB, Mpodeciii Tomo: (as) happy as
a king / as maids / as a fiddler / as a clown, (as)
pleased as Punch. OcoGnuBO MIMPOKO MPEACTABICH]
B ceManTHmi K®O, mo BepOamizyoTh 1ei TiloKOH-
LIENT, acolliamii, OB’ sA3aHi 3 MUTSIYOI0 PaIiCTIO: as
happy as a child / as a little kid eating an icecream
(in a candy store, on Christmas morning) TOIIO.

Jis BepOarmizallii BuIie3a3Ha4eHUX eMOIliil BUKO-
PHUCTOBYIOTHCSI TaKOXX OOpa3u-eTallOHH acTPOHIMid-
HUX OO’€KTiB UM NPUPOAHMX sSBHULI — (as) bright /
shining as the sun / as the sunny day / as the sun
on a rainy day / as the sunrise Tomo. Yacto y MoTu-
BalliiiHii ocHOBI okpeMux KOO 1nporo rinmokoHIenTy
JekaTh 00pa3Hi cuTyarlii, sKi acOIIOIOTHCA 3 Bij-
gytramu JIFOAMMHU, mo nepebysae B crani 3am0-
BOJICHHS a00 Ha SKOMYCh IiJBHUIICHHI (Ha HeOi, Ha
rpebeni xBuii) Towo: feel like the cat that stole the
cream, sit like on a cloud / like on the crest of the
wave / like on the seventh heaven./ CemanTika 0ib-
mocTi 3 ux KOO € rinoTeTnyHO yHIBEpCAIBHOIO.

[lina HU3KA yKe 3ralaHuX BUILE OAWHHID, @ TAKOXK
iHIII — (as) funny as a barrel of monkeys, (as) happy
as a pig in a puddle / as a sandboy, (as) pleased as
a dog with two tails € eTHOKYTBTYPHO MapKOBaHUMH
i BepOamizytots rinokonuent CHEERFUL, HAPPY
YHIKaJbHO Ta HETIOBTOPHO.

2. Ilpupoma JIFOJJWHU, sk 3a3nHauaB . Kanr,
HEMOXJIMBa 0€3 MPOTWICKHUX EMOLIMHMX CTaHiB:
CMymKy, neuani, Hewacms, 1 «TOH, XTOo T030aBe-
HUHM TOYYTTS CMYTKY, TaKHH K€ >KaIIOTiIHUH, 5K 1
JIONMHA, 110 HE 3HAaE, IO Take pamictey» [6, c. 12].
CyM, CMYTOK — HETaTUBHi €MOIli1, CHPHYHHEH] TOpeM,
HEBJaYaMH 1 CyNPOBOKYETHCSI HEBECENUM, THITIO-
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yuM HacTpoeM Ttomo. Y ckimagi KOO Ha mo3Ha-
YEHHSI IbOTO €MOIITHOTO CTaHy YacTO BXKHBAIOTHCS
B poii 00’ekTa nopiBHSHHSA JekceMu — black / dark,
CEeMaHTHKa SIKUX IHTCHCU(}IKYeTbCcS 0OpazaMu-eTa-
JIOHaMH, AKi IMIUTIKYIOTh Y c0Ol IIf0 % KOJOPaTHBHY
O3HAaKY, sIK, Hanpuknan: (as) black / dark as a crow’s
(raven’s) wing / as night (midnight) / as death /
as a (thunder) cloud / as a thunderstorm Tto1O.

[pu Bepbanizauii rinokonnenty SAD, UNHAPPY
BHUKOPHCTOBYIOTHCSI 00pa3Hu-eTalOHU Pi3HUX KOHIIETI-
TyalbHUX c(ep, NpoTe HAHOUIBII YacTo 300MOP(HOT
(25%): (as) glum as a bear with a sore head, (as)
grave as an owl, (as) miserable as a bandicoot, (as)
melancholy as a gib cat Ta midonoriunoi (16%): (as)
black / dark as the devil / as sin / as hades Tomo.
VY cemanTuii okpemMux KOO nexuTh cMakoBa 03HaKa
«ripkuity — (as) bitter as a gall / aloes a6o x «kuc-
ity — (as) sour as a crab /vinegar .

Cemantuka Oaratbox KOO w1poro rimokoH-
nenTy 0a3yeTbcs Ha YHIKAJIbHHX OOpa3HUX acolli-
anisix: (as) dismal as a hearse, (as) dull as ditch-
water, have a face as long as a fiddle / as a mile /
as a wet week, look like a dead man walking.

I3 Touku 30py ominHOCTI K®O rinokoHnenTy
CHEERFUL, HAPPY € n0o3uTHBHO OLIIHHUMH, a T1I10-
konuenty SAD, UNHAPPY — HeratuBHO-OIliHHUMH.
[leBHa o11iHHA IHTEpIPETAIlis 3a3HAYCHUX €MOIT THIX
CTaHiB 1 MOYYTTiB BimoOpa)keHa B KOMIIApPaTHBHUX
napeMisix, Je, HalpUKIIaJ, «IacTs» TPAKTYEThCS; SIK
HallBUIA IIHHICTH 1 HaWOLIpLIEe Onaro: Better born
lucky than rich. To be happy is better than to be wise;
SK CYTHICTh, IIO BHMarae 1o cebe OepexIMBOro
craBieHHs: Fortune is like glass: it breaks when it
is brightest; six ¢peHOMEH, 110 Ma€ HaBITh JIKyBaJIbHY
cuny: A merry heart does good like medicine.

2. Huxoromiuna omnosuuis a) LAUGHING -
0) CRYING, sKa € MOXiIHOIO BiJ BHIIE3a3HAUCHO],
00 € BUPa3HUKOM EMOLIH «pajocTi» Ta «CMYTKY».
AJpKe CMIX — Iie BUSIB PajOCTi, 3aJ0BOJICHHS, a
IU1ad — BUSB €MOLIH, NPOTWIICKHUX CMIXy, SIKHH
CYNPOBOIXYETbCS JIUTTAM CIi3 (3 rops, Bia 000,
3BOPYILICHHS 1 T. iH.).

Ili nmBa rinmokoHIENTH BepOATi30OBaHI TaKUMHU
K®O: a) — laugh like a horse / like little Audrey / like
hell, smile like the cat that stole the cream, grin like
a Cheshire cat Tomo; 0) cry like a baby / like a little
child Tomo.

AKCIONOTIYHO CMiX Ma€ TO3UTHUBHY OLIHHICTB,
npoTe BiH Oararo3HauyHWi 1 MoXke OyTH paliCHUM i
CYMHHUM, PO3yMHHM 1 AYpHHUM, iICTEPUYHUM 1 CIIOKiH-
HUM. Bupa3zHUKOM X 03HAK CMIXY € 4acTo caMi Jiec-
JIOBa, BXKHTI B POJIi 00’ €KTIB MOPIBHSHHA, K OT: laugh
«eMisTucs» (mo-pizHOMY Lie poOIstun), smile «mocMi-
XaTUCsD (IHKOJIM MPE3UPITUBO, 3JI0OPAJTHO a00 HACMIIII-
JIMBO), grin «DTy3yBaTH, HACMIXaTUCS 3 KOTOCh». KpiM
bOTO, Pi3HI BIiATIHKK CMiXy MOXYTb HPHBHOCHTH
B ceManTUKy K®O o0pasu-eTanoHu, siK, HAPUKIAL:
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laugh like little Audrey «Becemno cMisTHCT» (TOCI.: 5K
Manenbka Onpi), laugh like a hyena «cMistics tipo-
HU3JIMBO 1 BEPECKIIMBOY (IIOCHL.: SIK TieHa), laugh like a
drain «cMisSTHCS TYIHOY (IOCIL.: SIK BOAOCTIUHA TPyOa),
smile like the cat that stole the cream «caMOBIOBOJIEHO
MTOCMiXaTHCs» (TOCL.: SIK KiT, 1[0 BKPaB CMETaHy), grin
like a Cheshire cat «0e3rTy310 YXMUISATHCS) (JIOCIL.:
sk Yemmpcebkuii kit). CeMaHTHKa MEPEeBaXHOI OiTb-
mocTi Bumie3azHaueHnx KOO e eTHocmerudivHOLO.
I3 mo3uwiii akcionaorii MO3UTUBHOK OLIHHICTIO
xapakrepusyerbes Tinbku KOO laugh like little
Audrey, yci pemita OAMHULb € IIBUALIE HETaTHB-
HO-OI[IHHAMH, OCKLIBKH BHPAXAOTh a00 HaJAMipHO
TYYHUH IPOSIB CMiXy, a00 H0ro HepueMHE 3By 4aHHSI.

VY rinokornenti CRYING BusiBneHO He3HaYHY
KibKicTh (ppaseomnorismiB — cry like a baby / like
a little child Ta nBi xoMmapaTtuBHI mapemii: It is as
great pity to see a woman weep as to see a goose go
barefoot. Nothing dries sooner than tears.

3. Jduxoromiuna omozumis: a) CALM, COOL,
RESTRAINED-6) UNCOOL, UNRESTRAINED.
Bimomo, mo cnokiitaa, BpiBHOBaxkeHa JIKOJJMHA
yMi€ BOJIOAITH COOOI0, Bi3HAYAETHCS BUTPUMKOIO,
CTPUMAHICTIO, @ HEBPIBHOBaXKEHA — HE MA€ AYIIEBHOI
PiBHOBAry, JIErKO MiJIAETHCS TyKUM BIUTUBAM, € TICU-
XOJIOT1YHO HECTiiKoI0. Y cTaHi ICHXOJIOT1YHOI piBHO-
Baru iii BJIacTUBE PO3CYMJIMBE OL[IHIOBAHHS CHUTYaIlil,
y HEBpiBHOBa)XEHOMY CTaHi BOHa MOXe OyTH 4acTo
HaJAMipHO 30yILKEHOI0, PO3IPaTOBaHOIO, a0 X Iepe-
OyBaTH HaBiTh y CTaHi CHJILHOTO THIBY YH JIIOTI.

I'imoxonuentr CALM, COOL, RESTRAINED
BepbOanizoBanmii Takumu KOO: (as) calm as a toad in
the sun, (as) cold as a corpse / as a frog / as a stone /
as marble / as ice (iceberg), (as) cool as a pie / as
a cucumber, have a face like a stone / like a flint Ta
iHmumu. HaBeneHi nmpukiagy cBigyate mpo Te, IO
3a3HaueHuid emouinuii cran HUMAN BEING aco-
IIOETHCA B AaHDINCHLKIA MOBI 13 nekcemamu cold /
cool, a Takox oOpa3aMu-eTaJOHaMH, SIKi IMILTIKYIOTb
B €001 Taki * O3HaKH, BIACTHUBI OKPEMUM XOJIOTHO-
KPOBHMM 3E€MHOBOIHHM, apTedakram, MiHepayam,
peyoBnHaM. 3aranom y ¢opmyBanHi KDPO mporo
FMOKOHIIENTY JOMIHYIOTh 00pa3su-eTaJloH! 13 MiHe-
panoriunoi (27%), micdomoriunoi (17%) Ta 300HIMHOL
(13%) xoHIENTYaTBHHUX ChEP.

Bararo 3 Bumie3asHaueHUX OJMHHUIL IIHOTO TiMO-
KOHUENTY (as cold as a corpse / as a frog / as a stone /
as ice TOIIO) € TIMOTETUYHO YHIBEPCAIbHUMH, IPOTE
OKpeMi 3 HUX BepOallizyroTh HOro yHiKaJIbHO, HApH-
Knan: (as) cold as a whore's heart (amep), (as) cool
as how-do-you-do (amep.) / as a cucumber, be like a
bump on a log Tomo.

K®O  rinokonnenty UNCOOL, UNRE-
STRAINED BepOanizytorb pi3Hi eMOLiiHI HposBU
JIYO[IVHMU, sixa BUSIBISETHCS: a) B «HEPBO3HOCTI» —
(as) nervous as a cat, be like a bag of nerves;
0) B <HEBraMOHHOCTI, METYIILUTUBOCTI» — (as) restless

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

13

as quicksilver, (as) fidgety as the devil, (as) busy as
a hen with a chicken, be like a cat on hot bricks;
B) B «3amnalibHii Baaui» — (as) hot as fire, (as) touchy
as gunpowder; T) B «HaIMIpHiI po3IpaTOBaHOCTI» —
(as) tight as a brick / as a drum, (as) excited as a
child, (as) tense as a string; 1) B KHCKEPOBAHOCTI JTil
1 BUMHKIBY — (as) mad as a March hare, (as) nutty as
a fruit-cake, be like a ship without a rudder. 3aranom
B MOTHBaIliiHO-00pa3Hiii 0CHOBI 3a3HadueHux KDO
JIeKaTh acorianii Hacammepen i3 300HIMHOKO (35%),
npeaMeTHo-apredakTHolo (18%) Ta QiToHIMHOIO
(8%) cepamu.

Bimomo, 1m0 «HEBPIBHOBAXEHICTh, HECTPHUMA-
Hicte» JIIOAWMHUM B cBoiXx mouyTTAX 1 eMomifx,
HEBMIiHHSI KEpyBaTH HUMH € CBIIYEHHSM ii HU3BKOI
KyJBTYPU Ta HEBHUXOBAHOCTI, @ TOMY BOHH 3a3BHYaif
OCYIKYIOTBCS, 1[0 OCOOJIMBO XapaKTEPHO Ui HOCIiB
aHIIO-CaKCOHCHKOI KynbsTypu: Composure is better
than cure. A60: The passions are like fire and water:
good servants but bad masters.

Ilima nm3ka KOO BepbOamizye TiNOKOHIIETT
UNCOOL, UNRESTRAINED 00pa3Ho i HElOBTOPHO:
Jjump around like a scalded cat, sit like on nettles, look
like a deer caught in the headlights, fret like gummed
taffeta Tomo. Cemantuka ocranHboi KOO Bumarae
ETHMOJIOTIYHOTO PO3KOAYBAaHHS, OCKUIBKU IO0YIIO-
BaHa Ha TPl pi3HUX 3HAUCHb CJIOBA fo fret: 1) «cepau-
THUCSI, XBUJTFOBATUCSD) 1 2) «MOPUIUTUCS [2].

4. Tuxoromiuna omosuiis a) GENTLE, TEN-
DER - 6) ANGRY, FIERCE: a) — (as) gentle / meek
as a baby / a child) / as a lamb / as a dove / as a
mouse, (as) timid as a hare / a rabbit Tomo; 6) — (as)
angry as a wasp / as the devil / as the hell, (as) cross
as the devil / as two sticks, (as) fierce as a bull / as a
duck/as a goose / as a tiger, (as) mad as a buck/ as a
cut snake / as a wet hen / as the hatter Ta iHui.

IIcuxo-emomiiinuii cran GENTLE, TENDER
BepOanizoBanuii KOO B OCHOBHOMY 3 BHUKOpHC-
TaHHSM  00pa3iB-€TaJlOHIB  300HIMHOTO  TIOXO-
okeHHS (67%), SIKi TPUBHOCATH Y CEMAHTHKY LHUX
OJIMHMIIb  3ACOUTBIIOTO TMO3UTUBHY  KOHOTAILIIO.

Antumogom GENTLE, TENDER € cran ANGRY,
FIERCE, sixuii € Ha#BUIIMM TPOSIBOM HEBPiBHOBA-
s)eHocTi, Hectpumanocti JIKOJWHU 1 moxe «3ymo-
BUTHU MOCTA0JEHHS CBIJIOMOTO0 KOHTPOJIIO 3a JisMU
ta BunHKamm» [10, c. 86-87]. 3aramom y BepbOaui-
3anii mporo crany 3acobamu KOO momiHye Takox
BUKOPHUCTaHHS 00pa3iB-eTaJOHiB 300HIMHOTO MOXO-
JoxeHHS (56%).

[NepeBaxkHa OUIBIIICTD BUIIE3a3HAYCHUX OJUHUIIL
XapaKTEPU3YEThCS TMPO30PICTIO CBOET BHYTPILTHBOI
(dbopMu, mpoTe B JNEAKHX 13 HUX BOHA 3aTCMHCHA.
Tak ,Ha Tpi cIiB OOYI0BaHI BUPA3H — (as) cross as
nine highways / as two sticks (cross — «cepoumuily
Ta cross — «nepexpecuuiiy). Bupas (as) mad as the
hatter MOTUBOBaHMI HETAaTUBHUM BIUTUBOM PTYTi Ha
TICUXIKY JIFOJIMHY MTPH BUTOTOBJICHH1 KaIetoxiB [2].
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VY cknagi OAMHUIE HOTO TIMOKOHIIETITY € OKpeMi
KOMITApaTUBHI TapeMmii, $Ki TNPUNHCYIOTh CTaH
«HEBPIBHOBKEHOCTI, THIBY, JIOTI», K Il HE AUBHO,
xiHti: Hell has no fury like a woman scorned. There
is no fury like a woman's fury.

5. quxotomiuna oro3uis: a) TIMID, UNCOU-
RAGEOUS - 06) BRAVE, COURAGEOUS.
B ocHOBi mepmioi ckiazoBoi YacTUHU i€l OMO3H-
mii € CTPAX (FEAR) sk «HeraTuBHHIA eMOITIHHUH
CTaH, 110 BUHHKA€E IPH MOsIBl YABHOI ab0 peaybHOi
3arpo3M UISL JKUTTS YM KUTTEBOTO OJIArOmonyqds»
[10, c. 3467]. Bin Moxxe HaOyBaTH pi3HOi IHTEHCHB-
HOCTI: BiJ] JIETKOTO TOOOIOBaHHA a00 TEPENsKy 0
naHiky i xxaxy. KOO, o BepOasi3yroTh rilmoKOHIIETIT
TIMID, UNCOURAGEOUS, susBistoors 00pa3Hi
acormiarii Hacamriiepe i3 300HIMHOO ceporo (45%):
(as) timid / scared as a mouse / as a hare (rabbit),
look like a deer /a rabbit caught in the headlights, be
like rats deserting a sinking ship Tomo. Oxpemi onn-
HUI[l MalTh PeNiriiHO-Mi()OIOTIYHE TOXOKEHHS:
fear smb. / smth. like death, fear as the devil fears
holy water Tomo.

Emomist crpaxy Moke BHMKIMKAaTH HeEaJeKBaTHI
peakuii y JIKOJJUHU i onniero i3 HUX € «maHidYHA
Breuay [10, c. 347], sKy ciix po3nisiiaTd He IPOCTO
SIK IPOSIB OaXKaHHS YHUKHYTH HEOE3IEKY, a SIK MPOsiB
CTpaxy, 00sry3TBa, 1110 BepOanizoBano Takumu KOO:
[fee like bandicoots before a bushfire / like a gaselle,
avoid like the plague Tommo.

OxpeMi OOMHUII BUSBISAIOTH YHIBEpCAJIBHICTDH
(hpazeonoridyHoro BiATBOPEHHS I[LOTO CTaHy. Takoro
€, HalpUKJIaJ, CEMaHTHKa Bupasy shake / tremble like
a (an aspen) leaf, SKU#i Mae CBO€E aHAJIOTH 1 B IHIIINX
MoBax: zittern wie ein Espenlaub (HiM.) — mpemmimu
saK ocukosuti aucm (ykp.). B o0pa3Hiii ocHOBI mux
Ta iHIUX BupasiB — shake / shiver / tremble like a
jelly / as in fever nexxuTh 30BHILIHIA MPOSIB €MOLIT
«CTpaxy», U0 CYNPOBOMKYETHCS TPEMTIHHAM KiHIIi-
Bok JIFOJIMHMU, ii M’43iB, a B iHIINX BUIAJKaX — CIIC-
uuGiYHUM NEpeIsIKaHuM BUpa3oM oonuyds — look as
if one had seen a ghost.

Emouii cTpaxy, nepessiky, sk i KOO, mo ix Bepda-
Ji3y10Th, MaIOTh OJJHO3HAYHY HETaTUBHY KOHOTALIIO,
IO MiATBEPIUKYETHCS IMApEeMi€r0 KOMIApaTUBHOTO
xapakrepy: Fear kills more than illness. Onnak, sk
3a3Hava€e aHIMIHCHKOMOBHHUH €THOC, B JKUTTI HE BCE
TaK CTPAIHO, K JIOIuHa co0i ue ysasiuse: The lion is
not so fierce as he is painted.

I'imokoHLEeNnTH BRAVE, COURAGEOUS
3 TOYKH 30pY ICHUXOJOTii MaroTh HE YHCTO EMOIIil-
HUH, a eMOL[IHHO-BOJIBOBUI XapakTep i IX CUHOHI-
MaMHU € Taki NOHATTS i3 cdeph BOJIHOBUX O3HAK,
K «CMITUBICTB», «XOpoOpicTb». YCi I MOHATTS
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noB’s3aHi 31 3garnicTio JIFOJUHU He OosTucs
HeOe3MeKkH, AiSTH pilryde B ckiaaHii abo Hebes3-
NeYHi 0O0CTaHOBLi, mNepeOOPIOBATH MOXKIIHMBE
MOYYTTSA CTpaxy Ta HEBINEBHEHOCTI. [iMOKOH-
nent BRAVE, COURAGEOUS Bepbani3zoBanuii
B aHIIIHCHKIHA MOBI 11010 HH3K0I0 KDO, ceman-
THKa SIKUX MOEIHYETHCS HacamIepena i3 a) 300Hi-
Mamu — (as) bold / brave as a lion, (as) game as a
cockerel, fight like a tiger / like a wild cat Tomo;
0) 3 aHTponoOHIMaMH, TONOHIMaMH Ta — fight like
Ned Kelly / like Kilkenny cats; B) 3 oKkpeMuMU
apredakramu — fight like a threshing machine
tomo. [lonpu yHiBepcanbHICTh CEMaHTUKH Oara-
THOX i3 BulleHaBeaeHUX npukiaaiB KOO, okpemi
13 HUX € ETHOKYJIBTYPHO MapKOBaHHMHU 32 PaXyHOK
BXKHUTHX y 1X cknaii aHTponoHimiB (Ned Kelly) ta
tonoHiMiB (Kilkenny) [2, c. 330, 78]. Binburicte
onunuilhk rinokonnenty BRAVE, COURAGEOUS
MalpTh MO3UTHBHY KOHOTAIlil0, MpaBaa OKpeMi i3
HUX XapaKTEePU3YIOThCS HE JYXKE BHCOKUM CTyIIe-
HEM TO3UTHBHOI OLIIHHOCTI, a CKOpillle — MeBHUM
ipoHiuHuM 3abapBneHHsAM. Lle cTocyeThcs Takux
€HAHTIOCEMIYHHMX OJWHUIL 31 3HAYCHHSIM «HE
Takuil y)xe i XopoOpuit», sK: (as) «brave» as a lion
with a lamb, (as) «valiant» as a cock on his own
dunghill, be like a paper tiger Tomo.

BucnoBku. Sk 6aunMo, pu BepOabHOMY BHpa-
xenHi koHenty PSYCHO-EMOTIONAL STATES
AND FEELINGS anrmificbka MOBa 3HAYHOKO MipOIO
MOCITYTOBYEThCSI KOMITAPAaTHBHUMU  (DPa3eoioris-
MaMu. 3a HaIIOK KapTOTEKOIO IX KiJIbKICTh CKJIaaae
374 onmuuHIl, SAKi pa3oM 3 iHIIMMH MOBHUMH 3Ha-
KaMu (OPMYIOTh acoliaTHBHO-00pa3HUH, OLIHHUHA
Ta E€THOKYJIBTYPHHIA CKJIATHUKH IIHOTO KOHIICTITY.

Acoyiamueno-obpaznuii  CKIAJHUK  KOHIICITY
dopmyrote KOO, mxepenamu GopMyBaHHS SIKUX €
00pa3u-eTaJoHN TaKUX OCHOBHHMX KOHIENTYyaJbHUX
cthep: 30omopdHOi (32,9%), mpenmeTHO-apTedak-
tHOT (13,7%) Ta Midonoro-peniriitaoi (9,2%). Oyin-
HUll CKIIQJHUK KOHLENTY (OPMYIOTH Yy IMEPEBAXKHO
HE IMO3WTUBHO-OLIHHI, & HETaTMBHO—OLIHHHI OIH-
HUII 1 iX CIIBBITHOIICHHS CKJIAJae y KOHIeNnTi 64%
(-)—29% (+). Taka acumMeTpist 3yMOBJICHA KPUTHYHUM
CTaBJICHHSIM JIIOMUHHU JI0 CaMoi ce0e Ta 710 CBOIX eMo-
uiit, poxycyBaHHSIM Ha BIIXWJICHHI Bill HOPMH, IO,
y CBOIO 4epTy, IPU3BEJIO JO BUOKPEMJICHHS BEIHKOI
KIJIBKOCTI HETaTMBHUX €MOILI# Ta, BIiIIOBIAHO, CTH-
MYJIOBAJO aKTHBHE (Pa30TBOPEHHS OIUHHMIIb, IO
ix BepOanizyTs. Emuokynemypuuti ckiaoHux Tpen-
CTaBJICHUH y KOHIENTI SIK OMUHUIISIMH, IO MAalOTh
yHIBepCaJbHy CEMaHTHKY, TaK 1 TUMH, IO BHUpaxKa-
I0Th JIOCHIJKYBaHI €MOIlidHI cTaHu crnenudivyHo i
HaBiTh yHIKaJIbHO.
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